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POZITIVNIOT TRANSFER 
OD ANGLISKIOT VRZ IZU^UVAWETO NA GERMANSKIOT JAZIK 

 
 
Vo zbornikot na trudovi na fakultetot, Ohrid 2000, vo op{ti crti e 
obraboteno1 vlijanieto na poznavawata na angliskiot jazik kako prv stranski 
jazik vrz izu~uvaweto na germanskiot kako vtor stranski jazik. Dadeni se 
odredeni konkretni predlozi za organizacijata na nastavata, vo koja bi se zele 
predvid takvite prethodni poznavawa od angliskiot jazik i nivnite vlijanija, 
zatoa {to kaj nas na fakultetot, no i vo drugi kursevi, mnogu ~esto studentite2, 
koi u~at germanski, imaat ve}e dobri poznavawa od angliskiot jazik. 
 
Izlo`en e faktot deka nastavata po stranski jazik retko go zema predvid 
vlijanieto od prviot stranski jazik. Ako voop{to se obrne vnimanie na 
itrakcijata na jazicite toga{ se fokusiraat samo negativnite produkti (pred sî 
interferencijata), a mnogu retko pozitivnite t.e. tranferot. No tokmu 
pozitivnite vlijanija od angliskiot jazik se onie koi mo`at da go zabrzaat i 
potpomognat procesot na u~ewe na germanskiot jazik kako vtor stranski jazik. 
Zo{to toga{ tie da ne se iskoristat? Ako tie se zanemaruvaat i ako studentite 
ne dobijat poddr{ka, kako {to voobi~aeno se slu~uva, pozitivniot tranfer so 
tek na vreme se gubi i so toa i mo`nosta za negovo koristewe. Poradi toa vo 
ovoj trud, kako pro{iruvawe na prviot na ovaa tema, }e se navedat konkretni 
primeri za pozitivniot tranfer koj treba da se pottiknuva i neguva. 
 
1. Kritika na kritikata vo nastavata 
 

“Za ~udewe e toa {to nikoj do sega ne se setil sistematski i konstruktivno 
da gi koristi/napravi korisni takvite prethodni poznavawa od stranski 
jazik, koj mu e sroden na germanskiot (na primer angliskiot).3” 

 
Neuner u{te vo 1987 godina uka`al na korista i potrebata za sistematski i 
konstruktivno pottiknuvawe na koristeweto na angliskiot jazik vo u~eweto i 
produkcijata na germanski jazik.4  Vo me|uvreme vo stranstvo ima odredeni 
ispituvawa na toa pole, obrazlo`eni vo prviot trud. No i po pove}e od 10 
godini kaj nas vo nastavata seu{te ne mu se obrnuva vnimanie na pozitivniot 
tranfer od angliskiot jazik. 
 
Vo po~etnata nastava po germanski jazik studentite svesno i nesvesno 
samostojno gi zabele`uvaat leksi~kite sli~nosti me|u angliskiot i 
germanskiot jazik - a tie se mnogubrojni zatoa {to se raboti za srodni jazici. 
 

                                                 
1 Cickovska, Elena: Vlijanieto na poznavawata na prviot stranski jazik vrz izu~uvaweto na 

vtoriot stranski jazik. Zbornik na trudovi. Fakultet za turizam i ugostitelstvo: Ohrid, 2000, 
341-349. 

2 Vo ovoj trud }e se koristi nazivot student, no toj se odnesuva na site lica koi go u~at 
germanskiot jazik, a imaat prethodni dobri poznavawa od angliskiot jazik. 

3 Neuner 1987:123. 
4 Se razbira deka se misli na upotreba na angliskiot vo slu~aj toj da im e poznat na studentite 

koi u~at germanski. 



Obi~no vo po~etnata nastava u{te na prviot ~as koga studentite se 
pretstavuvaat nastanuva avtomatski transfer i interferencija so angliskiot 
jazik. Preku faktot {to postojat sli~nosti me|u dvata jazika tie gi povrzuvaat 
i so toa od edna strana - transferiraat, no istovremeno pravat gre{ki vo 
izgovorot ili vo leksikata kaj srodnite zborovi - inferiraat. 
 
Na primer kaj: 
 
„Mein Name ist ....“   preku angliskoto   „My name is ....“ 
„und“   preku angliskoto   „and“ 
 
Vo praksa na studentite vedna{ im se uka`uva samo na gre{kite t.e. 
profesorite vedna{ reagiraat i poso~uvaat deka ova ili ona ne e to~no, deka vo 
germanskiot toa e poinaku, deka na po~etokot gre{at pod vlijanie na 
angliskiot, no deka so tek na vreme }e se namali vlijanieto i so toa i gre{kite. 
Od samiot po~etok, zna~i, im se sugerira na studentite deka vlijanieto na 
angliskiot vrz germanskiot e negativno, i studentite duri po~nuvaat da se 
sramat ako napravat gre{ka poradi toa {to napravile nesvesna vrska so 
angliskiot jazik. No dali toa navistina e negativno? 
 
Leksi~kite sli~nosti, leksi~kite vrski i sli~nostite vo strukturata t.e. 
pozitivnite vlijanija, tranferot na angliskiot vrz germanskiot jazik se mnogu 
pomnogubrojni od interferenciite. Zna~i, podobro e da se pottiknuva 
interakcijata - bez ogled na gre{kite. Ne treba da se rizikuva da se namali 
leksi~koto vlijanie na angliskiot jazik vrz germanskiot preku toa {to 
postojano se uka`uva na gre{kite koi nastanuvaat. Takvoto “kritikuvawe” go 
namaluva vlijanieto vo celost. Gre{kite }e se namalat vrz osnova na toa {to so 
tek na vreme onie {to u~at svesno }e se oddale~at od angliskiot jazik vo vrska 
so germanskiot  t.e. nema da vospostavuvaat vrski i jazicite }e gi koristat 
totalno zasebno, oddeleni eden od drug. No so toa nema da se namalat samo 
gre{kite, koi vo su{tina ne se ni tolku mnogu, tuku i mnogubrojnite pozitivni 
vlijanija t.e. transferot, koj bi go olesnal u~eweto i koristeweto na 
germanskiot jazik.5 
 
Treba da se vnimava i vo poso~uvaweto na postoeweto na la`ni parovi t.e. ne 
treba postojano samo da se se~at studentite vo nivnite iskazi ako upotrebat 
pogre{en zbor vrz osnova na la`niot par od angliskiot jazik (bekommen # 
bekame; also # also). Ako se poso~uva na la`nite parovi treba redovno da se 
poso~uva i na ekvivalentni parovi. 
 
La`nite parovi se zabele`uvaat preku kontekstot, preku percepcijata na 
jazikot. Zborovite i nivnite zna~ewa ne treba da se predavaat i da se u~at 
zasebno tuku vo sklop na tekstovi, zna~i vo kontekst, i gre{kite sami po sebe }e 
se ispravat - no }e ostanat pobrojnite, ve}e sozdadeni pozitivni vrski. 
Izgovorot t.e. ~uvstvoto za toa kako zvu~i germanskiot jazik }e si dojde 
postepeno so stepenot na izlo`enost na studentite na avtenti~niot govoren 
germanski jazik, a ne so postojano popravawe na izgovorot na oddelni zborovi. 
Gre{kite avtomatski se popravaat so podolgata izlo`enost na studentite na 
germanskiot jazik, a vrskite avtomatski }e nastanuvaat. 
 

                                                 
5 Sporedi Bausch/Heid 1990. 



2. Mo`nosti za pottiknuvawe na tranferot 
 
Za da se ovozmo`i pozitivniot tranfer ne samo {to treba postojano da se 
potenciraat negativnite interferencii, tuku istiot treba i svesno da se 
pottiknuva. Od praksa studentite pod vlijanie na na~inot na obrazovanie, koe 
go pominale, ne se naviknati na sozdavawe na vrski me|u predmeti, jazici i sl. I 
pokraj toa, kako {to se vide vo glava 1. ima vrski me|u angliskiot i germanskiot 
jazik koi doa|aat sami po sebe, no i takvi na koi treba da se poso~i. I ednite 
(nesvesnite) i drugite (svesnite) vrski treba da se pottiknuvaat. Toa 
pottiknuvawe ne treba da bide samo preku verbalno uka`uvawe i objasnuvawe. 
Naprotiv, pova`no e studentite sami da gi prepoznavaat, da gi koristat i da gi 
avtomatiziraat tie vrski. Pottiknuvaweto vo nastavata ne treba da se postigne 
samo so strogi upatstva tuku so soodvetna organizacija na nastavata koja }e go 
predizvika toj transfer. 
 
2.1. Angliskiot jazik kako most 
 
Avtomatskoto nesvesno i svesno transferirawe od angliskiot vrz germanskiot 
jazik mo`e da se predizvika, pottiknuva i neguva preku koristeweto na 
avtenti~ni angliski tekstovi vo nastavata po germanski jazik. 
 
Tekstot mo`e da se dade vo dvata jazika so toa {to bi se ~ital i na germanski i 
na angliski jazik. Mo`e da se napravi obid za preveduvawe od angliski na 
germanski jazik, no i od germanski na angliski jazik. Na toj na~in vo zavisnost 
od predznaewata i interesite na studentite, tie: 
- bi otkrivale zna~ewa vo germanskiot tekst preku angliskiot,  
- bi otkrivale sli~nosti na zborovite koi direktno ne gi prepoznavaat,  
- bi prepoznavale sli~ni gramati~ki strukuri vo preveduvaweto,  
- bi zabele`uvale kontrasti,  
- a bi zabele`uvale i sopstevni prethodno praveni gre{ki. 
 
Pozitiven efekt bi imal i slu~ajot ako na studentite za ~itawe im se dade 
angliski tekst, koj potoa }e se diskutira na germanski jazik. Preduslov za 
razvivaweto na vistinska diskusija e toj tekst da predizvikuva interes kaj 
studentite.6 Ako tekstot predizvika avtenti~na diskusija me|u studentite, tie 
}e ~uvstvuvaat potreba da se iska`at i }e baraat na~in toa da go napravat. So 
toa {to treba da zboruvaat germanski za tema koja neposredno pred toa ja 
obrabotile na angliski i preku toa {to ne{to spontano gi tera ne{to da ka`at, 
avtomatski nastanuvaat vrski me|u dvata jazika.7 Pozitivnite vrski delumno 
nezabele`ano }e se vklopat vo germanskiot jazik. Negativnite? Negativnite 
vlijanija so ponatamo{niot kontakt so avtenti~en germanski jazik sami po sebe 
}e se gubat. Gre{kite uka`uvaat na toa deka ne{to se u~i. 
 
So sporedbata na pomali angliski i germanski tekstovi mo`e, na primer, da se 
vlijae vrz upotrebata na ~lenot. Upotrebata na ~lenot vo gremanskiot jazik mu 
e pobliska na onaa od angliskiot, otkolku na onaa vo makedonskiot jazik. Vo 
makedonksiot jazik ne postoi neopredelen ~len, a opredeleniot ~len se pojavuva 

                                                 
6 Temata na tekstot treba da bide izbrana zaedno so studentite. 
7 Doka`ano e deka nema negativno, {to zna~i verojatno ni pozitivno vlijanie, od izu~uvaweto 

na vtoriot stranski jazik vrz poznavawata na prviot stranski jazik (sp. Hufeisen 1991:97). 
 



kako sufiks. Vo germanskiot jazik ima neoredelen ~len koj isto kako 
opredeleniot ~len stoi pred imenkata. Angliskiot jazik ja ima istata strukura. 
Vo upotrebata na ~lenot kaj makedonskite strudenti ima interferencija so 
makedonskiot t.e. studentite pod vlijanie na makedonskiot jazik ne go koristat 
~lenot vo germanskiot jazik. No ako eksplicitno se poraboti so angliski i 
germanski tekstovi, ako se predizvika vrska me|u ve}e nau~eniot angliski i 
germanskiot jazik, ako soodvetnata vrska se prepoznae i se neguva, taa }e se 
avtomatizira. Vo odnos na ~lenot na primer }e se potisne negativnoto vlijanie 
na makedonskiot jazik i negovata upotreba vo germanskiot jazik pobrzo }e se 
avtomatizira pod vlijanie na angliskiot. 
 
Angliskiot jazik mo`e i da se koristi kako most za sporedba ili kontrast i vo 
konkretni slu~ai. Ve}e be{e uka`ano na faktot deka sopstvenoto li~no 
otkrivawe od strana na studentite e poefikasno i deka treba da se raboti vo 
kontekst. Sepak, vo nekoi slu~ai mo`e da se vovedat odredeni ve`bi koi bi 
uka`ale na sli~nosti me|u angliskiot i germanskiot jazik. Ve`bite bi mo`ele 
taka da se konstruiraat da gi naveduvaat studentite sami da otkrivaat sli~nosti 
i kontrasti. I kontrastite mo`at da bidat pozitivni t.e. da predizvikaat 
pozitiven tranfer, ako se prepoznaat kako takvi. Tuka mora da se raboti za 
strogi kontrasti, koi mo`at da se otkrijat vo tekot na nastavata, koga se 
koristat dvata jazika. 
 
Toa bi mo`elo na primer da se napravi so pravila za transkripcija i ~itawe vo 
kontrast: 
 
“ch” = “sch”    na po~etok na zbor: 
    
     the centre - das Zentrum 
     the cigarette - die Zigarette 
 
Kaj gradacijata na imenkite vo sporedba: 
 
This car is cheap. 
Dieses Auto ist billig. 
 
This car is cheaper. 
Dieses Auto ist billiger. 
 
This car is the cheapest. 
Dieses Auto ist das billigste. 
 
good  – better    – the best 
gut  – besser   – das beste  
 
Nema potreba da se naveduvaat mnogu primeri za leksi~kata, pa i za 
strukuralnata sli~nost i transferot od angliski vo germanski jazik zatoa {to 
jazicite se srodni i so toa imaat mnogu sli~nosti. 
 

hunger – Hunger   under – unter   
man – Mann     good – gut 
shoe – Schuh    thick – dick 

next – nächte 



 
Vo ramkite na ovoj trud bi bilo nevozmo`no da se navedat site primeri. Takvi 
primeri po potreba mo`at de se izvle~at od mnogute kontrastivni analizi me|u 
angliskiot i germanskiot jazik.8  
 
2.2. Angliskiot jazik kako metajazik 
 
Angliskiot jazik mo`e pozitivno da vlijae i ako se koristi kako metajazik t.e. 
ako se koristi vo slu~aj koga ne{to treba da se objasne ili da se dade upatstvo. 
Namesto da se upotrebi makedonskiot jazik mo`e da se objasne i na angliski. 
Jasno e deka od leksi~ka gledna to~ka, pa i vo odnos na strukturata, mnogu 
poblizok na germanskiot vo sporedba so makedonskiot mu e angliskiot jazik. 
 
Koga ne{to treba da se objasne, koga studentite ne{to ne razbrale i baraat toa 
da se objasne, objasnuvaweto mo`e da sledi na angliski jazik. Tuka profesorot 
treba da odlu~i na koj jazik vo toj odreden slu~aj objasnuvaweto }e ima pogolem 
efekt. Sekoga{ e podobro koga studentite treba malku da se pomislat, koga ne 
im e sé servirano. Vo nekoi sli~ai e podobro da se objasne na angliski za da se 
sozdade odredena direktna vrska ili pak studentite preku angliskiot samo da se 
upatat kon otkrivawe na re{enieto, objasnuvaweto, zna~eweto ili sli~no. 
 
Vo nekoi slu~ai, koga nekoj od studentite bara objasnuvawe na ne{to {to ne 
razbral, mo`e da se pobara pomo{ od kolega, koj razbral,  da objasne na 
angliski, a ne na makedonski jazik. Na toj na~in, od edna strana, se pottiknuva 
liceto {to objasnuva da sozdade vrski me|u dvata jazika, a od druga strana 
liceto koe ne{to saka da razbere. Ako toa po~esto se praktikuva studentite }e 
se naviknat i nekoga{ i }e se podgotvuvaat za toa. Na toj na~in se pottiknuva i 
koopreativnata rabota me|u studentite i se bega od negativnata nadredena 
polo`ba na profesorot. 
 
3. Zaklu~ok 
 
Ovaa lista na primeri t.e. objasnuvawa i predlozi pretstavuva prv obid za 
koristewe na angliskiot vo nastavata po germanski jazik kako stranski jazik, vo 
koja u~estvuvaat studenti so dobri poznavawa na angliskiot jazik kako stranski 
jazik. Takviot vid nastava treba u{te pove}e da se konkretizira i da se 
pro{iri preku pove}e konkretni iskustva od prakti~nata nastava i preku 
sugestii od licata koi u~at. Vreme e da se zapo~ne so poinakov pristap kon 
prethodno steknatite poznavawa od angliskiot jazik vo odnos na steknuvaweto 
na poznavawa od germanskiot jazik. 
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REZIME 
 

Pozitivniot transfer od angliskiot vrz uzu~uvaweto na germanskiot jazik 
Elena Cickovska 

 
Vlijanieto na angliskiot kako prv stranski jazik vrz izu~uvaweto na 
germanskiot jazik ima pove}e pozitiven otkolku negativen karakter. Poradi 
toa vo nastavata treba da se pottiknuva pozitivniot tranfer, a na negativnite 
interferencii t.e. gre{kite treba pomalku da se poso~uva. Onoj {to u~i treba 
da se ohrabruva vo interakcijata, a ne da se obeshrabruva. Angliskiot jazik 
mo`e eksplicitno da se vmetne vo nastavata po germanski jazik itoa: kako 
metajazik - za objasnuvawe; vo vid na angliski tekstovi koi }e se diskutiraat na 
germanski ili/i }e se preveduvaat; so preveduvawe od germanski na angliski; so 
davawe na ve`bi za konkretna sporedba ili kontrast me|u dvata jazika. Na toj 
na~in mo`e da se olesne i zabrza u~eweto na germanskiot jazik. 
 
Klu~ni zborovi: u~ewe jazik, tranfer angliski-germanski, nastava, 

pottiknuvawe  
 

SUMMARY 
 

Positive transfer from English to the learning of the German language 
Elena Cickovska 

 
The influence of English as the first foreign language on the learning of German as the second 
foreign language has a more positive than negative character. The classes should therefor 
support the positive transfer and less indicate the negative interference i.e. the mistakes. The 
learner should be encouraged and not discouraged by the interaction of the languages. English 
can be inserted in the German classes: as a metalanguage for explaining; in sort of texts, that 
will be discussed in German and/or will be translated; with translating from German to 
English; with exercises which work on similarities or contrasts. The learning of German in 
this way can make the acquisition easier and faster. 
 
Key words: language learning, transfer English-German, classes, support 
 
 

ZUSAMMENFASSUNG 
 

Positiver Transfer von der englischen auf das Lernen der deutschen Sprache 
Elena Cickovska 

 
Der Einfluss des Englischen als erste Fremdsprache auf das Lernen des Deutschen als zweite 
Fremdsprache hat mehr positiven als negativen Charakter. Deswegen soll man im Unterricht 
den positiven Transfer fördern und weniger die negative Interferenz d.h. die Fehler aufzeigen. 
Der Lerner soll bei der Interaktion des Sprachen ermutigt und nicht entmutigt werden. Die 
englische Sprache kann explizit im Deutschunterricht eingebettet werden: als Metasprache 
zum Erklären; in Art von englischen Texten, die diskutiert und/oder übersetzt werden; durch 
übersetzen von Deutsch auf Englisch; durch Übungen, die eine konkrete Ähnlichkeit oder 
Kontrast erarbeiten. Auf diese Weise kann man das Lernen der deutschen Sprache erleichtern 
und den Prozess schneller gestalten. 
 
Schlüsselwörter: Sprechenlernen, Transfer Englisch-Deutsch, Unterricht, fördern 
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